Galatea neemt Scylla in vertrouwen    Met. 13.730-48    (pag. 64)
1
Chiasme: Scylla … dextrum, laevum … Charybdis; daardoor zijn dextrum en laevum naast elkaar geplaatst (iuxtapositie): dit benadrukt het samenspel van Scylla en Charybdis.


Enjambement van infestat: dit krijgt zo meer nadruk.

2
Poëzie heeft het vermogen dingen die niet waar zijn, als waar voor te stellen.

3
a 
Deze mannen vormen een contrast met Polyphemus.


b 
litotes: haud immite

4
Ze weet zich beschermd door haar goddelijke afkomst én de altijd aanwezige Nereïden.

5
de woorden per luctus
De Cycloop verliefd op Galatea    Met. 13.749-88    (pag. 66)

  6
a 
met de woorden werd diep bemind

b 
met de woorden maar meer … t/m … door mij
Zij heeft eraan toegevoegd véél meer.


c 
Het plqperf. actief signarat is omgezet in een imperf. passief.


   
Het object teneras malas is omgezet in het subject zijn jongenswangen.


  7
Chiasme van hunc ego, me Cyclops.



Het chiasme versterkt het tegenover elkaar staan van Acis en de Cycloop in hun strijd om Galatea, die tussen hen in staat.

  8
Het blijkt uit het feit dat zelfs zo’n onmenselijk wezen als Polyphemus gevoelens van liefde kent.

  9
Het is een verwijzing naar de makkers van Odysseus, die verslonden werden.

10
Apostrofe: in dit geval is het de subverteller en niet de verteller die een personage toespreekt; hij loopt door tot vers 768.

11
Terwijl de sierlijke Galatea vertelt hoe Polyphemus zijn ruige haardos met een hark bewerkt, laat zij haar eigen haar verzorgen door Scylla.

12
a 
Bij de woorden frustra vera monentem: Polyphemus heeft zijn oog nog, dus Odysseus is nog niet langs geweest, maar Ovidius weet dat de waarheid wordt voorspeld.


b 
altera iam rapuit: met deze woorden doelt Polyphemus op Galatea.

13
in vers 763 oblitus pecorum

14
centum: een fluit van honderd rietstengels

15
a 
Het is directe rede: Galatea vertelt het verhaal.


b 
Galatea beschrijft in deze verzen een situatie die een tijd (dagen, weken?) geduurd heeft.


c 
In 756-9, waar Galatea haar gevoelens beschrijft, staat het verhaal als het ware even stil; ook de passage over Telemus (770-7) zorgt voor vertraging.

Het lied van de verliefde Cycloop    Met. 13.789-807    (pag. 67)

16
a 
Het tweede deel begint bij vers 798.


b 
In het eerste deel gaat het om een vergelijking van positieve eigenschappen, in het tweede deel van negatieve eigenschappen.


c 
Het belangrijkste is dat zij hem steeds – tot zijn grote verdriet – ontloopt en dat herhaalt de Cycloop in nog sterkere bewoordingen in de verzen 805-7.

De Cycloop prijst zijn bezit aan    Met. 13.808-37    (pag. 69)

17
Het gebruik van de anafoor; sunt (mihi) in 810-14 en multus in 821-22 benadrukken hoeveel hij wel niet bezit.


De anafoor van ipsa (815-16) en tibi in 814 en 819-20 benadrukt dat het allemaal voor haar is, als zij dat wil.

18
Als ik jouw echtgenoot ben is veranderd in als je mijn vrouw wordt en daardoor is het perspectief veranderd. Een kleinere wijziging is het gebruik van het praesens in plaats van het futurum.

19
Tussen vers 833 en 834; het benadrukt het verschil tussen de cadeautjes die iedereen aan zijn vriendinnetje geeft en de hele speciale van Polyphemus aan Galatea. 

20
a
Het vormt een tegenstelling met in summis montibus (836).


b
Door de vertaling ‘speciaal’ valt deze tegenstelling tussen heel hoog in de bergen (dus moeilijk te bereiken) en makkelijk te verkrijgen weg. 

21
a 
De verzen zijn metrisch gelijk.


b 
Ook wat betreft syntaxis: het tweede deel is een bijzin die eindigt met een vorm van de coniunctivus praes. van posse.


c 
In deze ‘tweelingverzen’ beschrijft de Cycloop zijn verrassing: de tweeling.

22
a 
Ze worden gemarkeerd door een hyperbaton en hun eerste en laatste plaats.


b 
Voor de ruigharige Polyphemus is villosae een aantrekkelijke eigenschap en ursae als laatste woord is zijn verrassing.

De Cycloop prijst zichzelf aan    Met. 13.838-55    (pag. 70)

23
Dit blijkt uit het gebruik van het persoonlijk voornaamwoord: ego me naast elkaar, en placuit mihi naast het bezittelijk voornaamwoord mea.
24
chiasme net als in het Latijn Pluma … volucres, ovibus sua lana

25
Unum … lumen mihi (851) … Soli unicus orbis (853)

26
a 
genitor meus geplaatst tussen vestro en aequor

b 
Hierdoor wordt de heerschappij van zijn vader benadrukt.

Dreigende taal    Met. 13.855-69    (pag. 70)
27
a 
zijn verering voor Galatea en zijn afwijzing van (de macht van) Juppiter


b 
door de anafoor tu/tuus: Tibi … succumbimus; te veneror; tua … ira est.

Dood en metamorfose van Acis    Met. 13.870-903    (pag. 72)
28
De held is – weinig heroïsch – op de vlucht geslagen, maar wordt wel beschreven in verheven epische taal.

29
Acis weer tot leven wekken

30
primo (889), tum (890) en subito (893)

31
a 
alliteratie van de s en x klank


b 
Het geluid van bruisend water wordt opgeroepen.


32
cornua (894): kenmerk van riviergoden


maior (895): kenmerkend verschil tussen een god en een sterveling.


toto caerulus ore (895): kleur van een zeegod    

33
Sic verwijst naar in amnem versus.

Ovidius en Homerus    (pag. 73)
34
a 
Bij beiden is er sprake van vee in de grot: Met. 13.822 multae stabulantur in antris en Od. 9.237 Daarna dreef hij … de spelonk in.



Bij beiden is er melk om te drinken en om te stremmen: Od. 9.246-9 naast 
Met. 13.829-30.


b 
In de Odyssee is de alwetende verteller aan het woord die de dagelijkse handelingen van de Cycloop beschrijft, bij Ovidius is het de Cycloop zelf die vol trots een zeer gedetailleerde opsomming van zijn veestapel geeft.  

35
a 
De Cycloop heeft geen respect voor de goden en de regels van de gastvrijheid: Met. 13.760-1 visus ab hospite … t/m … contemptor Olympi en Od. 9.275-6.


b 
Dit blijkt uit Met. 13.844 nescioquem regnare Jovem en 857 quique Jovem … 
t/m… fulmen.

36
a 
Met. 13.865 het dreigement aan het adres van Acis; 
760-1: niemand bezoekt de Cycloop straffeloos.


b 
Met. 13.782-3 de enorme wandelstok van de Cycloop

37
Dit detail vind je terug in Met. 13.876-7.

38
In Od. 9.412 en aan het eind vs. 527-36

39
a 
Dit komt terug in Met. 13.882-4


b 
Bij Ovidius treft de Cycloop net wel zijn doel, bij Homerus net niet.

40
Bij Homerus ziet de Cycloop – in retrospectie – dat de ziener indertijd gelijk had met zijn voorspelling; bij Ovidius wijst de Cycloop de voorspelling lachend van de hand, maar de verteller en de lezer weten beter.

